GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Epistle to Titus, Chapter 3

[TPOX TITON I''

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse note
(its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-by-word
breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic force, and a | lexical
note.

CASE @ Nominative @ Genitive @ Dative @ Accusative @ Vocative @ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective * clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate

material.

Discourse structure of the chapter

A 312 Be subject and gentle to all

Titus is to keep reminding the believers of their public duties: submission to rulers and authorities, readiness for every good work (1), speaking ill
of no one, being peaceable and forbearing, showing all gentleness toward all people (2) — the church's outward face to society.

B - 3:3-7 The washing of regeneration and renewal by the Spirit

The ground of that gentleness is the gospel of our own changed state: we too were once enslaved to vice (3) — 'but when' God's kindness and love
appeared (4) — he saved us not by our works but by mercy, through the washing of regeneration and renewal of the Holy Spirit (5) — which he
poured out richly through Christ (6) — so that, justified by grace, we became heirs of eternal life (7).

C - 3:8 A trustworthy saying: devote yourselves to good works

'The saying is faithful' caps vv. 4-7; Paul wants Titus to insist on these things so that those who have believed God may be intent on devoting
themselves to good works — these are good and profitable for people.



D - 3:9-11 Avoid foolish controversies and the divisive person
The negative counterpart: shun foolish disputes, genealogies, strife, and quarrels about the law, for they are unprofitable and futile (9) — reject a
factious person after a first and second warning (10) — knowing such a one is perverted, sinning, and self-condemned (11).

E - 3:12-15 Final instructions, greetings, and blessing
Travel arrangements: come to Nicopolis when Artemas or Tychicus arrives (12) — speed Zenas and Apollos on their way, lacking nothing (13) — let
our people learn to devote themselves to good works for pressing needs, that they not be unfruitful (14) — mutual greetings and the closing grace-

benediction (15).

1 Ymoptpvnoke avToug apxais éEovotalg iotdooeoOal, TeEOAEXELV, TEOG TV €QYOV AYaOov
étolpoug eiva,
Remind them to be subject to rulers, to authorities, to be obedient, to be ready for every good work,

CHARGE (DUTY TO SOCIETY) asvnpetoN After the household duties of ch. 2, Titus is now to keep

reminding the congregation of its civic obligations — the first of a string of infinitives spelling out a Christian's

public bearing.

(¢ 4 > \ pl -~ bl 4

Ymo plp\/n OKE XVUTOLG agxaLg Eéovolal;

remind them rulers authorities

Pres Act Impv 2 Sg - UroppvIokw Accusative Dative Dative

main verb (imperative) direct object (those reminded) dat. complement of vniordooec6ar dat. complement (asyndetic w/ dpxaic)

— customary present (ongoing duty) apxn: here in the plural of persons, €¢ovota: 'authority, power to act’; paired
. , : . o 'rulers, magistrates, governing offices'; with dpxat as a near-synonym for the
vrioppviokw: 'call to mind, remind e : . R
(Ono + , ): th . the abstract 'beginning/rule' applied to institutions of government (cf. Rom

Uno + ppviokw); the presen
it P those who hold office. 13:1).

imperative implies a standing, repeated
reminding, not a single notice.



”~ ™ ™ e

vmotacoecOat netOapxelv TIQOG TV

to be subject to obey for every

Pres Mid/Pass Inf - Uriotdoow Pres Act Inf - nei@apxéw preposition + accusative (goal/disposition) Accusative
infinitive of indirect command (content of the infinitive (coordinate, asyndetic) attributive adjective
reminder)

— customary present

customary present . . ,
- yP nebapxéw: 'obey authority' (neibopat +

vrotdoow: 'arrange under, subordinate' apxn); to render the active compliance
(br6 + tdcow); middle/reflexive, 'place that submission entails.

oneself under' — voluntary submission,

a military-administrative term.

b4 bl A\ C /7 3
€QYOV (X'YOLGOV €TOl}lOUG EVAlL
work good ready to be
Accusative Accusative Accusative Pres Act Inf - gipl
object of mpdg (the aim) attributive adjective predicate accusative (w/ eivar) infinitive (coordinate, equative)
épyov: 'work, deed'; 'every good work' is ayafog: 'good, beneficial'; intrinsically gtopog: 'ready, prepared'; a settled — stative present
the keynote of the chapter (vv. 1, 8, 14). and usefully good, not merely pleasant readiness of disposition, not a
(xaAog). particular instance.

2 undéva PAACPNUELY, AUAXOVS ELVAL, ETILEIKELS, TTATAV EVOELKVUUEVOLS TIOAVTNTA TIQOS TIAVTAG
avOpwmoug.
to slander no one, to be peaceable, gentle, showing all meekness toward all people.

CHARGE (CONTINUED) | asynpeTton The list of public virtues continues — now in restraint of speech and
temper. The triple 'all/every' (ndoav ... mavtag) universalizes the meekness, preparing the 'we too were once...'
of v. 3.
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BAac PN ey ApAaxovg eivau

™

| undéva

no one to slander/speak evil of peaceable / not quarrelsome to be
Accusative Pres Act Inf - fAacenpéw Accusative Pres Act Inf - ipi
direct object of BAaopnueiv (negated) infinitive (coordinate) predicate accusative (w/ elvay) infinitive (coordinate, equative)
pndeic: 'no one, nobody'; the pn- form —» customary present dpaxog: 'not contentious' (a- + paxn, —» stative present
fits the non-indicative (infinitival) s 'battle'); abstaining from fights, a
: BAaocpnuéw: 'revile, defame, . .
construction. ; Pastoral virtue (cf. 1 Tim 3:3).
blaspheme'; here of human targets —
abusive or slanderous speech.
5 = ~ > / ole
ETULELKELG TXO KV EVOEIKVL HEVOUG T[Q(XUTT]T(X
gentle / forbearing all showing / demonstrating meekness / gentleness
Accusative Accusative Pres Mid Ptc - Acc Pl Masc - évoeikvupt Accusative
predicate accusative (coordinate w/ dudxovg) attributive adjective adverbial ptc. (manner; agrees w/ implied subj. direct object of évSeikvupévous
érewkn|g: 'yielding, reasonable, Gl nipaitng: 'gentleness, meekness';
equitable'; the disposition that does not — present (concurrent) strength under control, the opposite of
insist on the letter of its rights — harshness — a cardinal Christian

évdeikvupt: 'show forth, display, give
proof of (év + Seikvupy); the middle
stresses showing it from oneself.

'sweet reasonableness.' temper (cf. Gal 5:23).

”~ - ™ )

TQOG TAVTAG avOpwmnovg
toward all people / men
preposition + accusative (direction/relation) Accusative Accusative
attributive adjective object of mpdg (scope of the meekness)

dvOpwriog: 'human being'; 'all people'
broadens the meekness beyond the
church to outsiders and even hostile
officials.



3 "Hpev yao mote kai fpels avontol, anetbels, mAavwuevor, dovAgvovtes emOv LS kal 11dovais
mowciAaig, v kakia kat pOOvVw didryovteg, oTuyNTOL, HoOLVTEG AAANAOULC.

For we ourselves also were once foolish, disobedient, led astray, enslaved to various lusts and pleasures,
passing our days in malice and envy, hateful, hating one another.

GROUND (THE 'WE TOO' OF GRACE) yé(Q The motive for meekness toward all: 'we ourselves also were

once' like them. A vice-list paints the unregenerate past — the dark foil against which the 'but when' of v. 4 will

blaze.
‘Huev Yo TIOTE Kol
we were for once / formerly also
Impf Act Indic 1 PI - gipi explanatory/causal conjunction adverb (past time) adjunctive/ascensive conjunction
main verb (copula) yap: introduces the reason gentleness noté: 'at one time, formerly'; the 'once
— customary/descriptive imperfect (the toward all is fitting — our own former ... but now' patterIT (cf. Eph 2:1-5; Col
old way of life) bondage. 3:7) of the conversion contrast.
eipt (impf.): 'we were'; the imperfect
frames the past state as habitual and
ongoing — what we used to be.
[d ~ bl 4 pd ~ 4
nNUeLg avornTot (XTCEleElG mAavw peEvolL
we ourselves foolish / senseless disobedient led astray / deceived
Nominative Nominative Nominative Pres Pass Ptc - Nom Pl Masc - nAavaw
subject (emphatic pronoun) predicate nominative predicate nominative (coordinate) predicate participle (state)
f)peis: the expressed pronoun is avonrog: 'without understanding' (a- + anedng: 'unpersuadable, disobedient’ — present (continuing condition)
emphatic — 'we too,' placing the writer 00¢); morally and spirituall 1- + meibopar); the exact negation of ’
p ,W P & W v C') . y P y . (@ +n pfl ) L. * . & rAavaw: 'cause to wander, lead astray’;
and readers in the same former plight undiscerning, not merely unintelligent. the net®apxetlv enjoined in v. 1.

as the 'all people' of v. 2. the passive 'being deceived' — the
peop o wandering sheep image of moral error.
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OdovAevovTeg ¢mbvpiaig Kal ndovaig

enslaved / serving as slaves lusts / cravings and pleasures
Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - §ouAg0w Dative coordinating conjunction Dative
predicate participle (state) dat. complement of SovAevovreg (the master dat. complement (coordinate w/ émbupiaic)
— present (ongoing bondage) served) fdovr): 'pleasure, gratification' (whence
émmbupta: 'desire, craving'; in this sense ' ism');
Sovlevw: 'be a slave, serve'; vivid of the v e .hedomsm) s here the sensual
. . the disordered appetites that enslave. indulgences that enslave.
tyranny of the passions — sin as
servitude (cf. Rom 6:17).
4 bl 4 \

ypqe; lKlAle‘; &V KAKLX KXL
various / manifold in malice and
Dative preposition + dative (sphere/manner) Dative coordinating conjunction
attributive adjective dat. of sphere (object of év)

rotkidog: 'many-colored, diverse'; the kaxkia: 'badness, malice, ill-will'; active

lusts are not one but a motley host. wickedness toward others, not mere

weakness.

$dOovw olayovteg gtuyntol HLOOUVTEG
envy passing (our days) / living hateful / detestable hating
Dative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - diayw Nominative Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - pioéw
dat. of sphere (coordinate w/ kaxiq) predicate participle (manner of life) predicate nominative predicate participle (the active counterpart of

@Bovog: 'envy, grudging ill-will’; — present (habitual) otuyntég: 'hated, detestable' (from o)

resentment at another's good — the OTUYéw, 'abhor'); a rare word — being — present (habitual)

Suayw: 'lead (a life), spend (time)' (514 . .
. . ) objects of loathing as well as agents of L ) .

+ dyw); with Blov understood, 'to pass it plow: 'hate, detest’; the climax of the

one's life.' t list — mutual hatred as the social fruit

of the old life.

poison of community.



aAAnAovg
one another
Accusative

direct object of pioovivreg

AaAMAwv: 'one another'; the reciprocal
pronoun — hatred turned mutual, the
antithesis of the church's 'love one
another.'

Ote d¢ 1) XoNototg Kal 1) PrAavOowria emeddavn ToL CwTNEOG NUwWV Oeov,

But when the kindness and the love-for-mankind of God our Savior appeared,

CONTRAST / TEMPORAL TURN = Ote 0¢ The great hinge: 'but when...' The dark past of v. 3 is broken by the

historical appearing of God's kindness. This opens the gospel sentence that runs through v. 7 (the main verb is

¢owoev in v. 5).

</ .

OTE

when

temporal conjunction (introduces protasis)

Ote: 'when'; sets the decisive moment in
salvation-history against the 'once'
(rote) of v. 3.

but
adversative conjunction (marks the turn)

6¢: here strongly adversative — the
pivot from our former state to God's
intervention.

the
Nominative

article

X0MNoToTNG

kindness / goodness

Nominative

subject (of émepdvn)
xprototg: 'kindness, benignity' (from
xpnotog, 'useful, kind'); God's gracious

benevolence, contrasted with the xakia
of v. 3.
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Kal 1 dLAavOgowmia énedavn

and the love for mankind appeared / dawned
coordinating conjunction Nominative Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - émpatvw
article subject (coordinate w/ xpnordrng) main verb of the éte clause
¢@rdavBpwria: Tove of humankind, — constative aorist (the historical
benevolence' (¢iAog + dvOpwriog; appearing)

welnemes il emiiiceipy ) 2 (e of érmgpaivw (pass.): 'shine forth, appear,
Hellenistic royal/divine virtue — God's

B - become visible'; the cognate of
love directed at humanity as such.

ém@pavela — the 'epiphany’ of God's
kindness in Christ (cf. Tit 2:11).
Singular verb with the compound
subject treats the two as one.

- - c - -

TO0 O'(UTT]QOQ nuwyv Ocov

of the Savior our God

Genitive Genitive Genitive Genitive

article genitive (source; modifies xpnotdrng/ genitive of relationship genitive in apposition to 0wTfpog

() 0e6¢: God; here named 'our Savior God'

owtnp: 'Savior, deliverer'; a Pastoral — the kindness that appeared is the
keyword applied both to God (here) Father's own.

and to Christ (v. 6).

5 OUK €€ €QYWV TV €V DIKALOOUVI) & ETOMOAUEV NHES AAAX KATA TO AVTOV EAEOC E0WOTEV TIHAG OLX
AOLTQOV MAALYYEVEDTIAG KAL AVAKALVOOTEWS TTVELHATOS KXY IOV,

he saved us — not on the basis of works done by us in righteousness, but according to his own mercy —
through the washing of regeneration and renewal of the Holy Spirit,

MAIN CLAUSE (THE APODOSIS) asynpeton The heart of the sentence and the chapter: éowoev, 'he saved
us.' The negated 'not by works' and the 'but by mercy' frame the verb; salvation is mediated 'through the
washing of regeneration and renewal of the Spirit.'



oVK e& £oywv TWV

not out of / on the basis of works the (ones)

negative particle (negates ¢€ £pywv) preposition + genitive (source/basis) Genitive Genitive
oU: objective negation of the ground object of ¢§ (denied basis) article (attributive, w/ v Sikaioovvy)
that is denied — works. £pyov: 'work, deed’; here human works

as a ground of salvation — explicitly
excluded (cf. Eph 2:8-9).

S

v Otkaloovv) 0 EMOLNOAUEV
in righteousness which we did
preposition + dative (sphere) Dative Accusative Aor Act Indic 1 Pl - notéw
dat. of sphere (qualifies épywv) relative pronoun (object of émoijoapev) verb of relative clause
Swkatoovvn: righteousness'; 'works — constative aorist

in/of righteousness' = righteous deeds ,
& & notéw: 'do, make'; the deeds we

— even these are not the ground. .
performed — emphatically ours, yet not

the cause of salvation.

T|UELg AAAQ Kata TO

we but according to the
Nominative strong adversative conjunction preposition + accusative (norm/cause) Accusative
subject of émowjoapev (emphatic) @AAd: the decisive 'but’' — replacing the article

denied ground (works) with the true

Npels: expressed for emphasis — 'works
one (mercy).

that we ourselves did," heightening the
contrast with God's mercy.
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avVTOV éAeog éo0woev UG

his own mercy he saved us
Genitive Accusative Aor Act Indic 3 Sg * o{w Accusative
possessive genitive (fronted for emphasis) object of katd (the true ground) main verb of the sentence (subject = 0edg, v. direct object of éowoev
N , o 4
avto0: 'his (own)'; the placement before €Aeog: 'mercy, compassion'; covenant )
€Aeog stresses that the mercy is wholly lovingkindness shown to the — constative aorist (the accomplished act
God's. undeserving — the motive of salvation. of salvation)

owlw: 'save, rescue, preserve'; the aorist
views the saving act as a completed
event grounded in the appearing of v. 4.

”~ - ™ ™

ox AovtQov TIAALYYEVEDLAG Kol
through washing / bath of regeneration / rebirth and
preposition + genitive (means/instrument) Genitive Genitive coordinating conjunction
object of 61d (means of salvation) genitive (epexegetic/qualitative; defines the
Aoutpov: 'washing, bath, laver' (from SO
Aovw, 'wash'); the cleansing through naAyyeveota: 'rebirth, regeneration’
which salvation is applied — widely (maAw + yéveoig); the new birth into a
linked to baptism (cf. Eph 5:26). new state of being (cf. John 3:3-5).
pl 4 / [ 4
AVAKALWVWOEWG TTVEVUKXTOG aYlOU
renewal of the Spirit Holy
Genitive Genitive Genitive
genitive (coordinate w/ maliyyeveoiag; obj. of subjective/agentive genitive (the renewing attributive adjective
1) agent) dytog: 'holy'; names the Spirit
avakatvwoig: 'renewal, making new riveOpa: 'Spirit'; the Holy Spirit who definitively as the Holy Spirit.
again' (ava + kawog); the ongoing effects the renewal — and, by v. 6, is
renovation of the inner person (cf. Rom himself the one poured out.

12:2).



6

T

oL e&éxeev €' Nuag mAovoiwg dx Tnoov XpLotov ToL 0wTNEOG TJHWY,

whom he poured out on us richly through Jesus Christ our Savior,

RELATIVE EXPANSION (THE SPIRIT) = OU A relative clause on nivebpatog: the Spirit was lavishly 'poured out'

(Pentecost language, Joel 2:28/Acts 2:17) — and mediated 'through Jesus Christ,' binding Father, Son, and Spirit

into one saving act.

ov eEéxeev o) UG

whom / which he poured out on / upon us

Genitive Aor Act Indic 3 Sg - ékxéw preposition (émt) + accusative (direction) Accusative

relative pronoun (refers to mvedparog; gen. by verb of relative clause (subj. = God) object of émti (recipients of the Spirit)

attraction to antecedent)

— constative aorist (the Pentecostal
8g: relative pronoun; though the verb outpouring)
éxxéw would govern the accusative, the
relative is attracted to the genitive of its
antecedent rvebpatog.

€kxéw: 'pour out, shed' (éx + xéw); the
prophetic verb for lavishing the Spirit
(Joel 3:1 LXX / Acts 2:17-18).

mtAovoiwg Ol Inoov
richly / abundantly through Jesus
adverb (manner/measure) preposition + genitive (mediation) Genitive
ridovoiwg: 'richly, lavishly' (from object of 614 (mediator of the outpouring)

rtAovotog, 'rich'); the outpouring is not
stinted but generous.

Xototov
Christ

Genitive

apposition to Tnoot

= - ™ -

TOV owTNEOG UV

the Savior our

Genitive Genitive Genitive

article apposition (title of Christ) genitive of relationship

owtnp: 'Savior'; now applied to Christ
— as v. 4 applied it to God; the title
spans the Trinity in this passage.



7 v dikauwBévteg ) exetvou xaortt kAngovopor yevnOowpev kat' eAmida Camg alwviov.

so that, having been justified by his grace, we might become heirs according to the hope of eternal life.

PURPOSE / GOAL

(vv. 4-7) closes on its eschatological aim — heirs in hope of eternal life.

v The saving purpose: justification by grace issues in inheritance. The gospel sentence

=

4

v

so that

conjunction (purpose; + subjunctive)

tva: introduces the purpose of the
saving act — the goal toward which
mercy moves.

™

P

OtkalwOévteg

having been justified

Aor Pass Ptc - Nom Pl Masc - Sikatdw
adverbial ptc. (antecedent/causal; agrees w/
subj. of yevnOdpev)

— constative aorist (the completed
declaration)

Swkatow: 'declare/make righteous,
justify'; the forensic verb of acquittal —
here the necessary basis for becoming
heirs.

™M) ékelvov

the of that one / his
Dative Genitive
article demonstrative (possessive gen.; 'that one's'

grace)

¢kelvog: 'that (one)'; the distal
demonstrative points back to God the
Savior — 'his grace,' emphatically that
one's.

=

/
xaortuti
grace
Dative
dat. of means/cause (instrument of
Jjustification)

xapig: 'grace, unmerited favor'; the
means of justification — answering 'not
by works' (v. 5).

"

P

KAn0OovVOuOL
heirs

Nominative

predicate nominative (complement of
yevnOduev)

kAnpovopog: heir' (kAfjpog,
lot/inheritance' + veépopat); those who
inherit the promised life (cf. Rom 8:17;
Gal 4:7).

'

KAXT

YevnOwpev
we might become according to / in keeping with
Aor Pass Subj 1 Pl - ylvopat preposition (katd) + accusative (norm)

verb of the tva clause (subjunctive)
— constative aorist (the purposed result)

yivopat: 'become, come to be'; the
deponent/passive aorist — to be
brought into the status of heirs.



EATO Cwne alwviov

hope of life eternal

Accusative Genitive Genitive

object of katd (the measure of the inheritance) objective/epexegetic genitive (content of the attributive adjective
¢Artic: 'hope, confident expectation'; not hope) aiwviog: 'eternal, age-lasting' (from
wishful but assured — the inheritance wn): 'life’; here the eschatological life aiwv, 'age’); the life of the coming age
is held in hope (cf. Tit 1:2; 2:13). that is the substance hoped for. — the goal of the whole sentence.

8 TTwotog 6 Adyog, kat ept TovTWV PovAoual oe daPePatovobal, tva GEovTILwoy KAAWY €QywVv
nipolotaoOat ol emoTeLKOTES Oe@. TAVTA €0TLV KAAX Kat wPEéALua Tolg avOpwmoLs.

The saying is trustworthy; and concerning these things I want you to insist firmly, so that those who have
believed God may be intent on devoting themselves to good works. These things are good and profitable for

people.
FAITHFUL-SAYING FORMULA / APPLICATION | asynpeton @ The 'faithful saying' formula seals the gospel

statement of vv. 4-7 and turns it to practice: Titus is to insist on it so that believers apply themselves to good

works — which are 'good and profitable.'

A\ C / \

ITiotog o AOYOG Kol
trustworthy / faithful the saying / word and
Nominative Nominative Nominative coordinating conjunction
predicate adjective (anarthrous, fronted) article subject (of an implied éo1v)

motog: 'faithful, reliable, trustworthy'; Aoyog: 'word, statement, saying’; here

the Pastoral formula motog 6 Adyog the trustworthy gospel summary of vv.

vouches for the truth just stated (cf. 1 4-7.

Tim 1:15).
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TeQl TOUTWV BovAopai oe

concerning these things I want / I intend you
preposition + genitive (reference) Genitive Pres Mid Indic 1 Sg - BovAopat Accusative
object of mepi (the matters of vv. 4-7) main verb (governs the infinitive) accusative subject of the infinitive (Titus)
oUrtog: 'this'; the neuter plural refers to — stative present (settled wish)

the truths just affirmed. , . )
BovAopat: 'wish, intend, want'; a

deliberate volition, here an apostolic
directive to Titus.

~ - - ™ - ™ -

~ 14 / ~
olaPefarovcOat tvo doovtiCworv KaAwv
to affirm confidently / insist firmly so that they may be intent / take care good / excellent
Pres Mid/Pass Inf - StaPepatdopat conjunction (purpose; + subjunctive) Pres Act Subj 3 Pl - ppovtidw Genitive
infinitive (complement of BovAopar) verb of the tva clause attributive adjective
— customary present — customary present (continual concern) Kalog: 'good, fine, noble'; the visibly
dmirabl d — paired h ith
SwapePardopat: 'speak confidently, @povtidw: 'be thoughtful about, give ? Fran’e g0 patre ?re W
-y . . . 7 €pywv as the chapter's refrain.
affirm strongly' (&1a-intensive of careful attention to' (from ¢pny,
Bepatdw, 'confirm'); to insist on a point 'mind'); a NT hapax — to make good
with assurance (cf. 1 Tim 1:7). works one's deliberate concern.
b4 ole < /
EQYQ)V T[QO[O'TaGeal oL TETILOTEVKOTEG
works to devote themselves to / to those who have believed
Genitive maintain Nominative Perf Act Ptc - Nom Pl Masc - motedw
genitive object of mpototacOm Pres Mid Inf - mpototpt article (substantizes ptc.) substantival participle (subject of
gpyov: 'work, deed’; 'good works' as the epexegetical infinitive (defines ppovriworv) )
proper fruit of those justified by grace — intensive perfect (an abiding state of

— customary present ;
(v. 7). faith)
nipototnut (mid.): lit. 'stand before,

LSS 3 1.
preside’; here in the sense 'apply oneself motsto: believe, Trust; the perfect

. ., denotes those who have come to faith
to, be busy with, practice' good works

(so again v. 14) and remain in it — believers, defined by

their settled trust.
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Osw TAUTAX £0TLV KOAX

)

God these things is / are good
Dative Nominative Pres Act Indic 3 Sg - eipt Nominative
dat. complement of memotevkdres (object of subject (of ¢otv) main verb (copula; neut. pl. subj. takes sg. predicate nominative
L5 olrtog: 'these’; the good works just ) KaAog: 'good, beautiful, fitting'; the
Bedg: God; the dative of the person commended. — gnomic present works are intrinsically good.
trusted — those who have put their L B
. eipi: the copula; the neuter plural tadta
faith in God. . .
regularly governs a singular verb in
Greek.
[ \ ) f b 4 [ ~ ) i bl ’
Kol wPeApa TOLG avOpwmolig
and profitable / beneficial for the people
coordinating conjunction Nominative Dative Dative
predicate nominative (coordinate w/ kaid) article dat. of advantage (those benefited)
w@éApog: 'useful, profitable' (from dvOpwriog: 'human being'; the good
w@eléw, benefit'); the works are not works benefit humankind — echoing
only good but advantageous — for the gilavBpwria of v. 4.

people generally.

0 HwEAg de CNTOELS KAl YEVEAAOYIAS KAl EQEIS KAL HAXAS VOUIKAS TIEQUOTATO, ELOLV YXQ
AVWPEAELS KAl paTatoL

But avoid foolish controversies and genealogies and strife and quarrels about the law, for they are unprofitable

and futile.

CONTRAST (THE NEGATIVE SIDE) | & The flip side of the 'profitable’ good works: a cluster of 'unprofitable'

things Titus is to shun. The 6¢ marks the antithesis; yap then grounds the command in their worthlessness.
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HwQOAG oJs Cnrnoeig Kal

foolish / stupid but controversies / debates and
Accusative adversative conjunction (contrast w/ v. 8) Accusative coordinating conjunction
attributive adjective 8¢: marks the turn from what to pursue direct object of mepiioraco

(good works) to what to shun.

pwpog: 'foolish, dull, silly' (whence moig: 'inquiry, debate, controversy'

'moron'); the controversies lack sense, (from {ntéw, 'seek’); speculative
not just civility. wranglings (cf. 1 Tim 6:4).
i ’ 1( \ 1 v 1( \
Yéveadoyiag Kol £0¢€1G Kol
genealogies and strife / quarrels and
Accusative coordinating conjunction Accusative coordinating conjunction
direct object (coordinate) direct object (coordinate)
yevealoyla: 'genealogy, pedigree'; €pig: 'strife, contention, rivalry'; the
speculative myth-spinning about heated wrangling such debates breed (a
lineages (cf. 1 Tim 1:4) — likely Jewish- work of the flesh, Gal 5:20).
tinged.
4 \ ole bl \
H(XX(XG VOH[K(XG T[EQ LHotTaoo eLgv
fights / quarrels about the law / legal avoid / shun they are
Accusative Accusative Pres Mid Impv 2 Sg - nieptiotnpt Pres Act Indic 3 P1 - eipt
direct object (coordinate) attributive adjective (modifies pdxac) main verb (imperative) main verb (copula; ydp clause)
paxn: 'battle, fight, quarrel'; verbal VOpKOG: 'pertaining to the law' (vopog); — customary present (make it your — gnomic present
combat here — the believer is to be 'quarrels about the law' — disputes over standing practice)
dpaxog (v. 2). the Mosaic law and its minutiae.

nieptiotnut (mid.): lit. 'stand around,’
middle 'turn oneself about so as to
avoid, shun' (cf. 2 Tim 2:16); to give a
wide berth.
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YQQ avwdeAelg Kol
for unprofitable / useless and
explanatory/causal conjunction (grounds the Nominative coordinating conjunction
CTRT) predicate adjective

yap: gives the reason to avoid them — avagelg: 'useless, unprofitable’ (d- +

their uselessness. ; Ry 5

w@eAéw); the exact negation of the

weéApa of v. 8.

10 QAlRETIKOV avOQWTOV peTa pav Kal devtégay vovbeolav maQattov,

Reject a factious person after a first and second warning,

COMMAND (CHURCH DISCIPLINE) ' asynpetoN From foolish disputes to the divisive person who fuels

them: after due admonition the factious man is to be refused — measured discipline, not impulsive expulsion.

uaTalol

futile / vain

Nominative

predicate adjective (coordinate)

patatog: 'empty, futile, fruitless';
achieving nothing of value — a waste of
the church's energy.

< A\ b4 \ 4

XLQETIKOV aVGQ(UTCOV METX pav

factious / divisive person / man after one / a first

Accusative Accusative preposition + accusative (time) Accusative

attributive adjective direct object of mapairo attributive numeral (cardinal used as ordinal)
aipetkog: 'factious, given to division' dvOpwriog: 'person’; the divisive elg/pia: 'one'; here 'a first' admonition
(from aipeotg, 'a party, faction'); NT individual to be dealt with. — the cardinal serving for the ordinal,

paired with Sevtépav.

hapax — one who forms
cliques/heresies, hence later 'heretic.'
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KXl

and

coordinating conjunction

oevtéQav
second
Accusative
attributive ordinal

Sevtepog: 'second'; the second and final
warning before the refusal — a defined,
patient procedure (cf. Matt 18:15-17).

vovOeaiav

warning / admonition

TAQAKLTOV
reject / have nothing to do with

Accusative Pres Mid Impv 2 Sg - mapattéopat

object of perd (the admonition given) main verb (imperative)

vouBeota: 'admonition, instruction-by-
warning' (vo0g + tifnpt, 'put in mind');
corrective counsel aimed at restoration.

— customary present (let it be your
settled practice)

napattéopat: 'beg off, decline, refuse,
dismiss' (apa + aitéopar); here 'have
done with, reject' the unrepentant
divider (cf. 1 Tim 4:7).

eldwg OtL eE€oTamTatl O TOLOVTOG KAl AUAQTAVEL WV AVTOKATAKQLTOG.

knowing that such a person is perverted and is sinning, being self-condemned.

GROUND (JUSTIFIES THE REJECTION)

ASYNDETON

Why the rejection is warranted: such a one is already

twisted out of true, persists in sin, and stands self-condemned — judged not by Titus's verdict but by his own

refusal of repeated warning.

eldwg
knowing

Perf Act Ptc - Nom Sg Masc - 0i6a

adverbial ptc. (causal; agrees w/ subj. of
napairot)

— intensive perfect (settled knowledge;
oida = present sense)

oida: 'know' (perfect with present
meaning); Titus acts in the certainty of
the following facts.

OtL
that
conjunction (introduces object clause of €i65c)

Ot 'that'; introduces the content of the
knowledge.

e&eaToantal o)

has been perverted / turned aside the

Perf Pass Indic 3 Sg + ékotpépw Nominative
verb of the éti clause article

— intensive perfect (a settled, present
perversion)

ékotpéw: 'turn inside out, pervert,
twist' (x + otpé@w); NT hapax — the
perfect shows a fixed, warped
condition.
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TOLOUTOG KAl APUAQTAVEL Y

such a one and is sinning being
Nominative coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - apaptavw Pres Act Ptc - Nom Sg Masc - gipt
subject (demonstrative as noun) verb (coordinate in the 611 clause) adverbial ptc. (causal/concessive; modifies 0
= ! e Teind! . . 1010070

tot00t0¢: 'such, of this kind'; the — progressive present (ongoing, ¥

factious person of v. 10, characterized persistent sin) — present (concurrent state)

by his behavior. ] ; . . L . .

y apaptavw: ‘miss the mark, sin’; the eipt (ptc.): 'being’; introduces the
present pictures continuing, verdict the man carries in himself.

unrepentant sin.

AVTOKATAKQLTOG
self-condemned

Nominative

predicate adjective (complement of &v)

avtokatakptrog: 'condemned by oneself
(avtog + katakpivw); NT hapax — his
own persistence after warning passes
the sentence on him.

12 Otav néppw Agtepav meog ot 1) Tuxkov, omovdacov EABelv TEOG pe el NIkOTOALY, €kel YaQ
KEKQLKA TIAQAX ELLATAL.

When I send Artemas to you, or Tychicus, make haste to come to me at Nicopolis, for I have decided to spend

the winter there.

PERSONAL INSTRUCTION (TRAVEL PLANS) ‘Otav The letter turns to practical arrangements. A relief

worker will free Titus to join Paul; the yap explains the rendezvous — Paul has resolved to winter at Nicopolis.



=

Otav

when / whenever

temporal conjunction (+ subjunctive;
indefinite future)
Stav: 'when(ever)' (6te + dv); the
future time is left somewhat open,
awaiting the messenger's dispatch.

néupw
I send

Aor Act Subj 1 Sg - népnw

verb of the drav clause (subjunctive)
— constative aorist (a single future act)

népnw: 'send’; the dispatch of a
replacement so Titus can leave Crete.

=~

Agtepav
Artemas
Accusative

direct object of méupw

Aptepdg: 'Artemas’ (likely short for
Aptepidwpog); a co-worker named only
here in the NT.

)

P

TIQOG
to

preposition + accusative (direction)

\
(03
you
Accusative

object of mpdg (Titus)

or
disjunctive conjunction

| fj: 'or'; offers an alternative messenger.

=

Toxikov

Tychicus

Accusative

direct object (alternative to Aprepav)

Tuxwkdg: Tychicus,' a trusted Pauline
emissary (Acts 20:4; Eph 6:21; Col 4:7;
2 Tim 4:12).

™

=

omMoVdACOV

make haste / be diligent

Aor Act Impv 2 Sg - ortovdalw
main verb (imperative; governs éAOeiv)

— ingressive/constative aorist (act
promptly)
onovdalw: 'be eager, make every effort,
hasten' (from orovdn, 'haste, zeal'); do
it without delay (cf. 2 Tim 4:9).

bl ~ / bl

eAOelv TIEOG e €LG

to come to me to/at

Aor Act Inf - €pxopat preposition + accusative (direction) Accusative preposition + accusative (destination)

complementary infinitive (of omovdacov)
— constative aorist

€pxopat: 'come, go'; the action Titus is
to hasten.

object of mpdg (Paul)



NikomnoAv
Nicopolis

Accusative

object of €ic (the place of meeting)

NwonoAg: 'Nicopolis' (‘Victory-city');
most likely the city in Epirus on the
Adriatic — a winter base for Paul.

13

TOQAXELUAT AL
to spend the winter

Aor Act Inf - napaxepalw

complementary infinitive (of kékpika)

— constative aorist

napaxepddw: 'pass the winter' (mapd +
XeWwv, 'winter/storm'); travel by sea

ceased in winter, so Paul plans to

overwinter (cf. Acts 27:12; 1 Cor 16:6).

EKEL
there
adverb (place)

| ¢kel: 'there'; points back to Nicopolis.

Yoo
for

explanatory conjunction (grounds the
rendezvous)

KEKQLKA

I have decided

Perf Act Indic 1 Sg - kpivw
main verb (ydp clause)

— intensive perfect (a firm, standing
decision)

Kpivew: 'judge, decide, determine’; the

perfect signals a settled resolve already
reached.

Znvav tov VOULKOV Kal ATIoOAA@V omovdaiwg moomtepov, tva pundev avtoig Aetmm).

Diligently speed Zenas the lawyer and Apollos on their way, so that they lack nothing.

PERSONAL INSTRUCTION (HOSPITALITY) | asynpetoN A second errand: Titus is to provision two traveling
teachers generously. The tva clause names the aim — that nothing be wanting for their journey, a model of the

'good works' just urged.
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Znvav TOV VOULKOV Kal

Zenas the lawyer / jurist and
Accusative Accusative Accusative coordinating conjunction
direct object of mpdmeppov article apposition to Znvav (substantival adj.)

Znvag: 'Zenas' (perhaps short for VOPIKOG: 'expert in law'; either a Jewish

Znvodwpog); named only here in the scribe/expert in the Mosaic law or a

NT. Roman jurist — his profession marks

him out.
~ , ’ 1%

AmoAAwv OTIOLOALWG TEOTEUPOV va
Apollos diligently / earnestly send on the way / equip for travel so that
Accusative adverb (manner) Aor Act Impv 2 Sg * poméprnw conjunction (purpose; + subjunctive)
direct object (coordinate w/ Znvav) onovdaiwg: 'diligently, earnestly' main verb (imperative)

AnoAAGg: 'Apollos, the eloquent (cognate w/ orouvdadw, v. 12); the help —» constative aorist (one act of

Alexandrian teacher (Acts 18:24; 1 Cor is to be zealous and thorough. provisioning)

1-4); evidently still active in Pauline . ,
niponéprnw: 'send forward, escort on a

circles. ] : . ,
journey' (mpd + mépnw); a near-
technical term for outfitting travelers
with supplies and escort (cf. 3 John 6).
unodev avTOoILG Aglmn)
nothing to them may be lacking
Nominative Dative Pres Act Subj 3 Sg - Aeinw
subject of Aeiny (negated) dat. of reference/disadvantage (those lacking) verb of the fva clause
pndeig: 'nothing’; the pn- form suits the — present (durative within the purpose)

subjunctive iva clause. ,
) Astnw: 'leave, lack, fall short'; here

intransitive, 'be wanting' — the goal is
that nothing be missing for them.
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14 pavbavétwoav de kal OLHETEQOL KAAWY €QYwV mEotoTAOAL €l TAS avayKalag Xoelag, tva )
WOV AKAQTIOL.

And let our people also learn to devote themselves to good works, for the pressing needs, so that they may
not be unfruitful.

GENERALIZING APPLICATION = O& The specific errand becomes a general lesson: 'our people' as a whole must

learn the habit of good works that meet real needs — lest the church prove barren. It recalls vv. 1 and 8.

/ \ \ ¢
navOaveétwoav o0& Kol oL
let them learn and / now also the
Pres Act Impv 3 Pl - pavbavw conjunction (continuative/mildly contrastive) adjunctive conjunction Nominative
main verb (third-person imperative) &¢: moves from the particular case (v. kai: 'also' — not Titus only but the article (substantizes fjpérepot)
_ customary present (let it be their 13) to the general principle. whole company is to practice this.
ongoing learning)
pavbavw: 'learn, come to understand by
practice' (whence 'mathematics'); good
works are a discipline to be acquired.
f C / ) [ ~ b i b4 ) f ole
TNMUETEQOL KaAwv E0Ywv 'T(QO[O'TaO'eal
our people / our own good works to devote themselves to
Nominative Genitive Genitive Pres Mid Inf - mpototnpt
subject (possessive adjective as noun) attributive adjective genitive object of mpotoracOam complementary infinitive (of pavbavérwoav)
npétepog: 'our'; 'our (own people)' — KaAog: 'good, fine'; the refrain 'good épyov: 'work, deed'; the practical good —» customary present
the believing community, perhaps with works' (cf. vv. 1, 8). the church must learn to do. . :
nipototnpt (mid.): 'apply oneself to, be
a glance at the Cretan churches as . ‘o i,
Paul's. busy with, practice' — the same idiom

asv. 8.
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elg TAG avaykaiog X0&elag

for the necessary / pressing needs
preposition + accusative (purpose/reference) Accusative Accusative Accusative
article attributive adjective object of ig (the needs to be met)

avaykaiog: 'necessary, urgent' (from xpeia: 'need, necessity, want'; concrete
avaykr), 'necessity'); the real, pressing material and ministry needs — good
needs that good works should meet. works are not abstract.

va ) woL AKAQTOL

so that not they may be unfruitful / barren

conjunction (purpose; + subjunctive) negative particle (negates do1v) Pres Act Subj 3 P1 - ipi Nominative

p1): the negation proper to subjunctive verb of the tva clause (copula) predicate adjective

purpose clauses. — stative present dkaprog: 'fruitless, unproductive' (4- +

Kapnog, 'fruit'); a faith that yields no
good works is barren (cf. Eph 5:11; 2
Pet 1:8).

15 Aomalovtal oe Ol HET €U0V TTAVTES. AOTIATAL TOVS PLAOLVTAS NUAS €V TUOTEL 1) XAQOLS PETX
TIAVTWV DHQV.
All who are with me greet you. Greet those who love us in the faith. Grace be with you all.

CLOSING GREETINGS & BENEDICTION | asynpeToN The conventional epistolary close: greetings exchanged
between Paul's circle and the Cretan believers, then the grace-benediction. The final 'you all' (plural) reaches
past Titus to the whole church.
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Aonalovral (013 ol Het

they greet you those with
Pres Mid Indic 3 Pl - donaZopat Accusative Nominative preposition (uetd) + genitive
main verb direct object (Titus) article (substantizes the prep. phrase) (accompaniment)

— present (epistolary; performative
greeting)

domnalopat: 'greet, salute, embrace’; the
standard verb of letter-closing

greetings.
éuov MAVTEG AOTIAO AL TOUG
me all greet those
Genitive Nominative Aor Mid Impv 2 Sg - donaopat Accusative
object of perd (Paul's companions) subject (substantival adj.; w/ oi petr' €pot) main verb (imperative) article (substantizes ptc.)
nag: 'all’; the whole circle of Paul's — constative aorist (convey the greeting)
coworkers joins the greeting. domnalopat: here imperative — Titus is
to pass on Paul's greeting to the
believers.
dlovvtag &G Y TMLOTEL
who love us in faith
Pres Act Ptc - Acc Pl Masc * @tAéw Accusative preposition + dative (sphere) Dative
substantival participle (object of domacar) direct object of piAovivrag dat. of sphere (the bond of the affection)
— present (characteristic) niiotig: 'faith’; the love is 'in faith' — a

@éw: 'love, hold dear, have affection Christian affection grounded in shared

. . belief, not mere sentiment.
for'; defines the believers by their warm

attachment to Paul and his circle.



XAQLG

HeTa
with

preposition + genitive (accompaniment)

TTAVTWV
all

Genitive
attributive adjective

ndg: 'all'; the benediction widens from
Titus alone to the whole congregation.

the grace

Nominative Nominative

article subject (of an implied optative/'be')
xapig: 'grace’; the closing benediction —
God's favor invoked upon the readers,
as in every Pauline letter.

¢~

vp.wv

of you (pl.)

Genitive

partitive/possessive genitive (object of perd)

bp®v: plural 'you' — the shift from
singular oe to plural Up®@v shows the

letter, though to Titus, is meant for the

church.

On the text. The Greek follows the standard critical text of Titus 3, uniform in its main
wording across the modern editions (NA28, SBLGNT, THGNT) and itself an ancient, public-
domain text; NA28's distinctively copyrighted critical apparatus is not reproduced. Verse
punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and conventional. Where editions
differ trivially in orthography or accent (e.g. movable-v, the spelling AntoAA®@V/AnoAA®) these
are not noted. The chapter has the traditional fifteen verses with no critically disputed
omission.

On the labels. Parsing gives Tense-Voice:-Mood-Person‘Number (+ Case:Number-Gender for
participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow standard
intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics); both involve
interpretive judgment, and the majority reading has been chosen where opinions differ. Lexical
notes condense commonly cited data (etymology, sense range, synonym contrasts, NT
frequency, OT/LXX echoes) and are no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at the
clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the clause) and

summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm, and the paragraph



divisions reflect a common reading of the argument; other discourse analyses segment and
label some relations differently.



